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PROTOCOL FOR TRIE PROTECTION 0F CULTURAL PROPERTY
IN THE EVENT 0F ARMED CONFLICT

The Higli Contracting Parties are agreed as follows:

1

1. Each High Contmacing Party undertakes to prevent: the exportation,
from a territory occupied by it during an armed conflict, of cultural property as
defined in Article 1 of the Convention for the Protection of Cultural Property in
the Event of Arzned Confliot, signed at The Hague on 14 May, 1954.

2. Each High Contracting Party undertakes to take into its custody cultural
propcrty importcd into its tcrritory cither directly or indirectly froin any
occupied territory. 'Ibis shail eitber be effectcd automatically upon the
importation of the property or, failing this, at the rcquest of the authorities of
that tcrritory.

3. Each Higli Contracting Party undertakes ta return, at the close of
hostilities, ta the competent authorities of the territory previousiy occupied,
cultural property which is i its territory, if such property lias been exportcd in
contravention of the principle laid down i thc first paragrapli. Such property
shall neyer lie retai-ned as war reparations.

4. 'Me Higli Contractig Party whose obligation it was ta prevent tic
exportation of cultural propcrty from the tenitory occupied by it shali pay an
indcmnity ta the holders i good faith of any cultural property which has ta be
retumcd ini accordance with the preccding paragraph.

5. Cultural property comig from Uic tcnritory of a High Contractig Party
and dcpositcd by it i thc territory of another High Contracting Party for Uic
purpose of protecting such propcrty agaist Uic dangers of an anned confiict,
shal! be rcturncd by the latter, at the end of hostilities, to the compctcnt
authorities of the tcrritory from wliich it came.

Ii

6. The present Protocol shall bear the date of 14 May, 1954 and, until Uic
date of 31 Deccmbcr, 1954, shall remain open for signature b>' ail] States ivitcd
to Uic Confercuice which met at Thc Hague frein 21 April, 1954 ta
14 May', 1954.



PROTOCOLE POUR LA PROTECTION DES BIENS CULTURELS
EN CAS DE CONFLIT ARMÉ 1954

Les Hautes Parties contractantes sont convenues de ce qui suit:

I

1. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à empêcher
l'exportation de biens culturels d'un territoire occupé par Elle lors d'un conflit
armé, ces biens culturels étant définis à l'article premier de la Convention pour
la protection des biens culturels en cas de conflit armé, signée à La Haye,
le 14 mai 1954.

2. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à mettre sous
séquestre les biens culturels importés sur son territoire et provenant directement
ou indirectement d'un quelconque territoire occupé. Cette mise sous séquestre
est prononcée soit d'office à l'importation, soit, à défaut, sur requête des
autorités dudit territoire.

3. Chacune des Hautes Parties contractantes s'engage à remettre à la fin
des hostilités, aux autorités compétentes du territoire précédemment occupé, les
biens culturels qui se trouvent chez Elle, si ces biens ont été exportés
contrairement au principe du paragraphe premier. Ils ne pourront jamais être
retenus au titre de dommages de guerre.

4. La Haute Partie contractante qui avait l'obligation d'empêcher
l'exportation de biens culturels du territoire occupé par Elle, doit indemniser les
détenteurs de bonne foi des biens culturels qui doivent être remis selon le
paragraphe précédent.

II

5. Les biens culturels provenant du territoire d'une Haute Partie
contractante et déposés par Elle, en vue de leur protection contre les dangers
d'un conflit armé, sur le territoire d'une autre Haute Partie contractante seront, à
la fin des hostilités, remis par cette dernière aux autorités compétentes du
territoire de provenance.

estera ouvert



7. (a) The present Protocol shall be subject te ratification b>'
signator>' States i accordance with their respective
constitutional procedures.

(b) ,The instruments of ratification shall 1e deposited with the
Director-Generat of the United Nations Educational, Scientiflc
and Cultural Organization.

8. From the date of its entry into force, the present Protocol shall be open
for accession by ail States mentioned in paragraph 6 which have flot signed it as
well as any other State invited te accede b>' the Executive Board of the United
Nations Educational, Scientific and Cultural Organization. Accession shall b.
effected by the deposit cf an instrument cf accession with the Director-General
of the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.

9. The States referred to i paragraphs 6 and 8 may declare, at the time of
signature, ratification or accession, that the>' will net be bound b>' the provisions
of Section I or b>' those cf Section Il of the present Protocol.

10. (a) The present Protocol shall enter into force three months after
five instruments cf ratification have been deposited.

(b) Thereafter, it shail enter into force, for each High Contracting
Party', three menths after the deposit of its instrument cf
ratification or accession.

(c) The situations referred to i Aricles 18 and 19 cf the
Convention for the Protection cf Cultural Property in the
Event of Armed Coufiot, signed at The Hague on
14 May', 1954, shall give inunediate effect te ratifications and
accessions deposited by the Parties to the confliot cither before
or after the beginning of hostilities or occupation. Ini such
cases, the Director-General cf the United Nations Educational
Scientific and Cultural Organization shail transmit the
communications referred te in paragraph 14 b>' the speediest
method.

il. (a) Each State Party' te the Protocol on the date of its enti>' ite
force shall take ail necessar>' neasures te ensure its effective
application within a period cf six months aller such entry ite
force.

(b) This period shall be six months from the date cf deposit cf the
instruments cf ratification or accession for an>' State which
deposits its instrument cf ratification or accession after the
date cf the enti>' into force cf the Protocol.



7. a) Le présent Protocole sera soumis à la ratification des États
signataires conformément à leurs procédures constitutionnelles
respectives.

b) Les instruments de ratification seront déposés auprès du
Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour
l'éducation, la science et la culture.

8. À dater du jour de son entrée en vigueur, le présent Protocole sera
ouvert à l'adhésion de tous les États visés au paragraphe 6, non signataires, de
même qu'à celle de tout autre État invité à y adhérer par le Conseil exécutif de
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la culture.
L'adhésion se fera par le dépôt d'un instrument d'adhésion auprès du Directeur
général de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science et la
culture.

9. Les États visés aux paragraphes 6 et 8 pourront, au moment de la
signature, de la ratification ou de l'adhésion, déclarer qu'ils ne seront pas liés
par les dispositions de la Partie I ou par celles de la Partie Il du présent
Protocole.

10. a) Le présent Protocole entrera en vigueur trois mois après que
cinq instruments de ratification auront été déposés.

b) Ultérieurement, il entrera en vigueur, pour chaque Haute
Partie contractante, trois mois après le dépôt de son instrument
de ratification ou d'adhésion.

c) Les situations prévues aux articles 18 et 19 de la Convention
pour la protection des biens culturels en cas de conflit armé,
signée à La Haye le 14 mai 1954, donneront effet immédiat
aux ratifications et aux adhésions déposées par les Parties au
conflit avant ou après le début des hostilités ou de
l'occupation. Dans ces cas le Directeur général de
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science
et la culture fera, par la voie la plus rapide, les
communications prévues au paragraphe 14.

il. a) Les États parties au Protocole à la date de son entrée en vigueur
prendront, chacun en ce qui le concerne, toutes les mesures
requises pour sa mise en application effective dans un délai de
six mois.



12. Any High Contractmng Party' may, at the time of ratification or
accession, or at any time thereafter, declare by notification addressed to the
Director-General of the United Nations Educational, Scientific and Cultural
Organization, that the present Protocol shall cxtend to ail or an>' of the territories
for whose international relations it is responsible. The said notification shall take
effeot three months after the date of its receipt.

13. (a) Each High Contracting Party ma>' denounce the present
Protocol, on its own behaif, or on behaif of any territory for
whose international relations it is responsible.

(b) The denuinciation shall be notified by an instrument in writing,
deposited with the Director-General of the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization.

(c) The denunciation shall take effect one year after receipt of the
instrument of denmceiation. However, if;, on the expiry of this
period, the denouncing Party is mnvolved in an armed confiict,
the deranciation shail not take effect until the end of
hostilities, or umtil the operations of repatriating cultural
property are cornpleted, whichever is the later.

14. The Director-General of the United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization shall inform the States referred to in paragraphs 6 andi8,
as well as the United Nations, of the deposit of ail the instruments of ratification,
accession or acceptance provided for in paragraphs 7, 8 and 15 and the
notifications and denuniciations provided for respectively in paragraplis 12
and 13.

15. (a) The present Protocol may be revised if revision is requested
b>' more than one-third of the High Contracting Parties.

(b~) The Director-General of the United Nations Educational,
Scientiflo and Cultural Organization shall convene a
Conference for Uiis purpose.

(c) Ainendments to the present Protocol shail enter into force only
affer Uiey have been unanimously adopted by the High
Contracting Parties represented at the Conféence and
accepted by each of Uic High Contracting P>arties.

(d) Acceptance by Uic High Contracting Parties of amendments to
the present Protocol, which have been adopted by Uic
Conference mentioned in sub-paragraphs (b) and (c), shall be
effected by Uic deposit of a formai instrument with Uic
Director-General of Uie United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.



12. Toute Haute Partie contractante pourra, au moment de la ratification ou
de l'adhésion, ou à tout moment ultérieur, déclarer par une notification adressée
au Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la
science et la culture que le présent Protocole s'étendra à l'ensemble ou à l'un
quelconque des territoires dont Elle assure les relations internationales. Ladite
notification prendra effet trois mois après la date de sa réception.

13. a) Chacune des Hautes Parties contractantes aura la faculté de
dénoncer le présent Protocole en son nom propre ou au nom
de tout territoire dont elle assure les relations internationales.

b) La dénonciation sera notifiée par un instrument écrit déposé
auprès du Directeur général de l'Organisation des Nations
Unies pour l'éducation, la science et la culture.

c) La dénonciation prendra effet une année après réception de
l'instrument de dénonciation. Si toutefois, au moment de
l'expiration de cette année, la Partie dénonçante se trouve
impliquée dans un conflit armé, l'effet de la dénonciation
demeurera suspendu jusqu'à la fin des hostilités et en tout cas
aussi longtemps que les opérations de rapatriement des biens
culturels ne seront pas terminées.

14. Le Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour
l'éducation, la science et la culture informera les États visés aux paragraphes 6
et 8, ainsi que l'Organisation des Nations Unies, du dépôt de tous les
instruments de ratification, d'adhésion ou d'acceptation mentionnés aux
paragraphes 7, 8 et 15 de même que des notifications et dénonciations
respectivement prévues aux paragraphes 12 et 13.

15. a) Le présent Protocole peut être révisé si la révision en est
demandée par plus d'un tiers des Hautes Parties contractantes.

b) Le Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour
l'éducation, la science et la culture convoque une conférence à
cette fin.

c) Les amendements au présent Protocole n'entreront en vigueur
qu'après avoir été adoptés à l'unanimité par les Hautes Parties
contractantes représentées à la Conférence et avoir été
acceptés par chacune des Hautes Parties contractantes.

d) L'acceptation par les Hautes Parties contractantes des
amendements au présent Protocole qui auront été adoptés par
la conférence visée aux alinéas b) et c), s'effectuera par le
dépôt d'un instrument formel auprès du Directeur général de
l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la science
et la culture.



() After the entry into force of amendments to the present
Protocol, only the text of the said Protocol thus amnended shall
remamn open for ratification or accession.

In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations, the
presant Protocol shall ha registered with tha Secretariat of the United Nations at
the requast of the Director-General of the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization.

In faidi wharaof the undarsigned, duly authorized, have signcd the present
Protocol.

Donc at The Hague, this fourtecnth day of May, 1954, i English, Franch,
Russian and Spanish, dia four tcxts being equaly authoritative, ini a single copy
which shall ha dapositad i the archives of dia United Nations Educational,
Sciantific and Cultural Organization, and certificd truc copias of which shail ha
delivcrcd to ail tha Statas rafarrad to in paragrapbs 6 and 8 as wahl as to tha
United Nations.



e) Après l'entrée en vigueur d'amendements au présent
Protocole, seul le texte ainsi modifié dudit Protocole restera
ouvert à la ratification ou à l'adhésion.

Conformément à l'article 102 de la Charte des Nations Unies, le
présent Protocole sera enregistré au Secrétariat des Nations Unies à la requête du
Directeur général de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la
science et la culture.

En foi de quoi les soussignés dûment autorisés ont signé le présent Protocole.

Fait à La Haye, le 14 mai 1954, en anglais, en espagnol, en français et en russe,
les quatre textes faisant également foi, en un seul exemplaire qui sera déposé
dans les archives de l'Organisation des Nations Unies pour l'éducation, la
science et la culture, et dont des copies certifiées conformes seront remises à
tous les États visés aux paragraphes 6 et 8, ainsi qu'à l'Organisation des Nations
Unies.
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